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MJJACHUCT JKOHC MOIJACHUCTAPAJIBIK KOMMYHHUKAIMA CajlajlapblHa KbISBIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
MJJACHUCTApPAJIBIK KOMMYHHKaIIUA CalaCbIHJarbl 3epTTeynep)1i AaMBITyFa 0ailJIaHbBICTHI MAaHBbI3 bl
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TOKIPUOCHI UITEpUIeTYTe BIKMAA €T€ OTBIPHIN, XaJIbIKAPATIBIK FHUIBIMH JKOHE aKaJAeMHSIIBIK
BIHTBIMAKTACTBHIKTHI, KOCIOM OaliylaHbICTap/Ibl OpHATY JKOHE HBIFAUTY MaKCaThIHAA TOHKIpUOE JKOHE
OUTIM anmMacy yIIiH Oipereid MyMKIHIIK Oep/Ii.

COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaMu. B xone kKoH(epeHIHH OOCYKIAIHCh Ba)KHEUIITHE BOIPOCHI,
CBJA3aHHBIC C Pa3sBUTUEM I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ B o0OmacTtu nepeBoJa, sA3bIKa MW KYJIbTYPBbI, a TaKXe€
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. KoHbepeHIus npenocTaBuia YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTBH IS
oOMeHa ONBITOM U 3HAaHUSIMHU B HEIAX YCTAaHOBJICHHUA W YKPCIUICHUA MEXKIYHAPOAHOTO HAYUYHOT'O U
AKaACMHNYCCKOT0 COTPYAHHUYCCTBA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX KOHTAaKTOB, CHOCO6CTBy}I IMPOABMIXCHUTIO
Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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BUPTYAJIIbI TUIAIK TYJIFA TIIIH AYIAPY BAPBICBIHIA KOJIJAHBUIFAH
TOCIVIAEP EPEKIIEJITT (MHTEPHET IICUXOJIOT'USACHI KITABbI BOUBIHIIIA)

JILE.Yka30ek
Maructpant
JL.H.I'ymunes ateiaaarsl Eypa3us yiTTeiK yHUBEepcuTeTi, Actana, Kazakcran
dilnazukazbek@gmail.com

Anoamna. Makanaoa Ilampucus Yonneicmoly «Humepuem ncuxonocuscwly ammol
KimabwvlHOagbl BUPMYAnobl mMyjea MINiHIY Kazak miliHe ayoapviiy Maceneci 3epmmenoi.
AyoapmawiviHbly danamacel3 neKcukawvl ayoapyoagvl macindepi manxviianovl. Cowuviy iwiHOe
Mpaunciumepayus JHCoHe MPAHCKPUNYUS, KAlbKa maciioepi, CUnammamanvlk ayoapmanap
Kapacmulpwlivln, ap maciiee Kimanmaw HAKmul mwvlcanoap Keamipineen. Mvicanroap exi minoe
bepinin, canblCMulpy HCYMbICIMAPbL HCYPRi3iieeH, MYACHIPLIMOAD HCACATIEAH.

Tyiiin coe30ep: ayoapma, ncuxonozus, Kaibkd, mpanc@opmayus, mpauciumepayus, Mamin.

Annomayusa. B cmamve paccmampusaemcs nepegoo A3vlKa GUPMYATbHO20 4el08eKa Hd
Kkazaxckutl s13vik 6 knuee Ilampucuu Yonnec «llcuxonoeus unmepnemay. O0cyaicoanuco memoowl
nepesoouuka npu  nepesode  anvmeprHamusnou  aexkcuku. Cpedu  HUX — paccmMompeHvl
mpanciumepayus. U - MPAHCKPUNYUS, KAJIbKA, ONUCAMENbHble Nepesoobl, NpPedoCmAas/ieHbl
KOHKpemHbvle npumepsl u3z knueu. Ilpueoosmes npumepvl Ha 08YX A3bIKAX, NPOBOOSMCIL CPABHEHUSL,
0enaromcs 6bi6000bl.

Knrouesvie cnosa: nepegoo, ncuxonoeus, Kalivka, mpaHcopmayus, mMpaHciumepayusi,
mexcm.

Abstract. The article discusses the translation of the language of a virtual person into
Kazakh in Patricia Wallace’s book “Internet Psychology”. The translator's methods of translating
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alternative vocabulary were discussed. Among them, transliteration and transcription are
considered, as well as loan translation, descriptive translations, and specific examples from the
book are provided. Examples in two languages are given, comparisons are made, and conclusions
are drawn.

Keywords: translation, psychology, tracing paper, transformation, transliteration, text.

Kazipri xanmaii ypirm »kaTkaH >kahanmany xarmalibIiHIa, eMIpIiH CaH allyaH cajajapblHaa
OpTYPIIi MOJCHHETKE JKATaThIH XaJIBIK IEH €J1 apachlHJa OCJICEeHl aKmapar aamacy ypil KaTbip.
Kommerotep xeninepiniy sxahanmanrad xyieci 00BN TaObUIATBIH UHTCPHETTIH KapKBIHIBI TYPAC
JaMH TYCyl — eNJep apachblHAarbl KapbIM-KaTBIHACTHI HBIFaliTa Tycynme. An Oyl >karmai
KOMMYHHKAITUSHBIH ~ QJICYMETTIK JICHTeHiH Je, Oip-OipiIMeH WHTEpHET JKeIUIepiHIe eTeHe
aparacaTblH KacTapJiblH MCUXOJOTHACHIH /1a, CO3MIK KOPBIH Ja, O KETKI3y TOCUIIH 1€ e3repTTi.
Owonorust  FhUIBIMAAPBIHBIH  JOKTOpbl A.A. bapkoBuu: «Bupryanasl (QopMaTTbIH MOTIHAIK
MYMKIHIIKTEP1 TULAIH JEKCUKAIBIK, TPAMMATHKAJIBIK KOHE CTUIIMCTUKAIBIK BAPUATUBTUIINH €19YIp
KeHeHTTi»,- meimi [1.105]. SlfrHm, FaisiM BUpPTYyaiabl QJIEMHIH JaMybIMEH Kartap, TULIIH KEHEHo
YpAici KapKbIHIBI KYPIIl )KaTKaHBIH JKOHE €HJIIr 0J1 013/11H KOFaMHBIH Oip 0eJTiri eKeHiH alTaasl. Al
KOFaM MYIIeNepiH TUTIHEH 0eJiek 3epTTey MYMKIH eMecTIriH TyKbipbiMaarad Kapaynos 1O0.H. tynra
TUTIH 3epTTeyaiH Oip »OJbl — MCHXOJMHIBUCTHKA CAlAaChIHBIH MIHIAETI eKeHiH (TUT MeH ceilrey
MICUXOJIOTHSACHI) alTaabl. ByJl TY)KbIpbIMIapAaH YFaThIHBIMBI3 — CO3IK KOP/BIH 3aMaH TaiaObiHa
cail KEeHEI01, SIFHU ©3T¢ TUIJCP/ICH KaHa CO3/EP/IIH €HYl - KOFaMBIHBIH IICUXOJIOTHICBIHA 9CEP eTe/Il.
byn TeHipekTe oneyMeTTIK KeIIep apKbUIbl €HIM JKaTKaH Ce3Nepidl, Ce3 TIPKECTepiH,
(dbpazeonoru3maep/i, >Kaprouaapasl ayAapyablH poJli MaHbBI3/IbI.

Aynapmaiiibl 9p XadbIKTBIH ©31HE TOH YJITTBHIK €pEeKIIEeNiri MEH MOJEHHUETIH OHBIH Tl
apKBUIBI TaHBITT Oapbin ayaapaasl. Cebeli )KoFaphiia alTKaHBIMBI3IAl, TIT — XaJBIKTHIH a)KbIpamac
Oemiri. AJ Ke3 KelreH aknmapaTThlH TYJIFaHBIH IICHUXOJIOTHACH MEH O3IHJIK KaCHETTepiHEe TEPEH
ocep eTeTIHIH eCKepim ayJaapaTblH aylapMallblHBIH €Ki eIH TUTIH TOJBIKTald MEHIrepyl — KaTaH
tanan. Jluareuct JI.XalMOCTBIH aWTyBIHIIA: «TULAIK TYJIFa agaMIbl KOpIIaraH AYHHUEHI KeuOip
QJIEYMETTIK JKOHE MOACHM HOpMajap apKbUIbl, COHJAAW-aK YIATTBIK MEHTAJIMTET, SFHU
KAapacThIPBUIBIIT OTBHIPFAH TYJIFA JKAaTaThlH TUT KaybIMJACTBIFBIHAA YCTEMIIK €TETIH HopMalap
apKbUIbI KaObUImayra MaKOypreimi» [2.269]. AymapMmamibl coJl HOpMajapabl KaTaH Typje
cakTaiiipl. Aynapmaiibl TYITHYCKaJarbl MOTIH MEH ayJapbUIFaH MOTIHJET1 TUIIIH e3apa YKCACThIFbI
MEH aJIIaKTBIFbIH, ayJapbUIbII OTBIPFAH 3aT, KYObUIBICTBIH ©3re TUT MOJCHHUETIH e 0ap, KOKTHIFbIH
KaTaH Typle eckepyl KaxeT. Ocbl TypFbla ayaapy YPIici KeTKI3eTIH akmapaT KeiJe TYIHYCKara
cait 6omaybl o01eH MyMmKiH. CoJ ceOenTi Tajlanka cail ayjapy YIIiH ayaapManibl €Ki ejiH TUTIH,
MOJICHUETIH, MEHTAJIMTETIH, JKAJIIbI TICUXOJIOTHACHIH KETIK OLTyl KaKeT. 3epTTey HbICAHBI OOJIBITI
oTbIpraH «VHTEpHET MCUXOJOTHICHD» aTThl KITANTHl ayAapy OapbIChIHIA OCBHI HOpMasap OapbIHIIA
CaKTaJIFaH.

ABTOD TiKeNel ayAapy iCiIMEH FaHa eMec, )KacTap MCUXOJIOTUSChIHA TePEH YHUITEH JKOHE e
op OBl TYCIHIKTI, TEPEH KETKI3yre ThIPhICKAH.

Kirantarel akmaparka cyHeHCeK, aBTOp aylapMa OapbIChiHOa OipHele Tocuiaepal
KoJjanraH. AynapMana keOipeK KOJIJaHBICKA W€ JIGKCHKAIBIK ©3TepiCKe TOH TPaHCIUTEpalus
KOHE TPAaHCKPHIIIHS, KallbKa TOCUIIEPi, CUMTaTTaMaNbIK ayapMainap, siFHU JEeKCUKOTpaMMAaTHKAIBIK
TpaHcopManusiap mNaifanaHblIFaH. 3epTTey JKYMBICHIHIA aBTOPIBIH KeOIpeK mMaiiananraHn
KanbKa officiHe TokTanapl. Kanabka — e3re Tinjeri ce3 TipKeci MEH >kKail CoMNIeMHIH KYpPbUIBIMIBIK-
MarbIHAJBIK HETI3AUIIH aHa TUTIHJET1 Ted TocUIaep apKbUIbl AdIMe-Ian Keripin amny [3]. ABTop
OCbl KajJbKa TOCUIHIH aiThl TYpIHIH O9piH Jepmik KoijgaHOaca 1a, (pa3eosOTUSIIBIK,
OelfHeneyimTiK (9cepii MOHEPIIK CypeTTeyill Typl - KaJbKaTpONTap/bl), CHUTAKCHUCTIK KajbKa
TYpJIEpiH Naiinananran. SIFHU Ko XarJaia ce30e-co3 ayiapraH.

Ce3xacaM/IbIK CHHTAKCHUCTIK oHE ()pa3eosIOTUUIBIK KalbKajap ©3 CTHJIb YJArUIepiHeri
Kypamjac OemikTepai >KapThUiail Kelmipce, »apThbUlall Kanbkanap gen atanaabl [3]. ABTOp ocCbhI
XKapThUIall KalbKalap TOCUIIHJE ayaapMaiap jKacaFaHbIHA TOMEHJIET1 KeCTeAe MbICall KeNTIpaiK.
MelIcaiibl, OHJIalH OpTa KaJIbIITAcThIpy Typasbl OemiMaep/e «a taxonomy of online Environments»
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JereH Takplpblnianbl «OHIAMH-OpTa TAaKCOHOMMSCHD» JEN KapThlUlail TYNHYCKaJa, >KapTbulai
ayJnapMa TLUTIHJIE )Ka3FaH.

English Kaszak
Online Environments Omnuaiin opTa

ABTOp MHTEpPHETTEr1 TYpi KayilTi OHJIaiH KaybIMJACTBIKTap/Ibl TajAail OThIpa, «DIEKTPOH
KaybIM KayIli» JIETeH KaybIMAACTBIK Typajbl co3 ereli. by Tycta MiHe3-KyJIbIKKa 0acka Typrblaa
acep ererin «Tragedies of the Electronic Commons» dpasacein «Kaybim mpacedusicoly aen
ayJapraH. CunTakcucTik OaimaHpic TUNTEpl HETi3iHAE JKacalFaH ce3 TIpKeCli peTiHnae
CHHTAKCHUCTIK KaJbKa TICLIi apKbUIbI aylapblIFaH.

English Kaszak

Trust winds its way through another aspect of | Cenim oHTaliH-MiHE3-KYJIBIKTEIH 0acka KBIPBI
online behavior: the social dilemma called the | apkputer  e3iHe KoOm  amiagsl: O  «KAYbIM
“tragedy of the commons.” Tparequsick»  JIeN  aTalaThlH  QJIEyMETTIK
JJIEMMAaHBI Tatanana e [4]

CoHbIMEH KaTap, aBTOp CHMHTAKCHCTIK KajbKa apKbUIbl KeHOIip oilnbl ce30e ce3 aynapbln
JKETKi3yre ThIpbICKaH. MpIcalibl HAPIUCCU3M Typajibl co3 Ko3rairanaa «a grandiose sense of self-
importance» ereH TipKeC «o3iHOIK Oaganvly ACKax cesimine OGetim» AeN aymapbuiraH. SIFHU «o3iH
ome dxcozapwvl bazanayea beiiim» IeTeH ONbl co30e co3 ayaapy apKbUIbI )KETKI3TEH.

English Kaszax

People with high narcissism tend toward Koraps! Hapiccusmi 6ap agamaap
arrogance and a grandiose sense of self- TOKAIIaPIIBIKKA KOHE O31HIiK GaraHbIH acKakK
importance. cesimine Oeitim. [4]

HNHTepHeT Typanbl oia angaMmInbl Macka KHIO Typasibl alTbuIFaH. TyrmHycka Tiageri Oip
CBIHAPJIBI DJIEMEHT YJITTHIK TUITE ayaapbuiFanaa ¢Gpa3eooru3M apKblIbl OepUIreH.

English Kaszax

The cues people use to form some impression of | Axammap Ci3aiH KBUIBUIBIFBIHBI3IAH dCEP
your warmth are mainly nonverbal. Your facial | kanbinracteipy yiriH nmaiganaHaTeiH Oenrinep,
expressions can be a giveaway: a scowl is all Heri3iHeH, OeiiBepOan 0ombIn Keeai. ber-
your observers need to take your measure. OeifHEeHI3 ap3aH aiIaMIIbl Macka OOJTybI
MYMKIiH: KabaK IIBITTHIHBI3 02 — Kapan
OTBHIpFaHIapAbIH 0opi coiail icTeyi BIKTHMAIL.

[4]

Tepmunnepai aynmapy OapbIChiHIAa aBTOp KOOiHE TPAaHCKPHIIUS MEH TpPaHCIUTEPaIUs
TOCUIIEPIH KOJIJAHBIN, TYMHYCKAa TUIIHIH apTHKYASIUSACBIHA Ccall COJI KAJIBIHAA EHTI3TEeH.
Bbipkarapsin ToMeHIer1 KecTeieH Kopyre 001aIbl.

TynHycka Aynapma
Online Onnaiin
Onstage OHcTanmmx
Hashtag Xertrrer

Forum Dopym
Micro-blogging MuxkpoOnoruar
Display Hucnnei

Like Jlaiik Gacy
Videochat Buneouar
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Hecex Te, kemmurikrep ae Oap. CesnepaiH Tikeneill aymapbuUlyblHa KaTBICTBI KeHOIp
Macenenep KepiHic TankaH. JKorapelna aTam eTKeHIMi3eH, keiae Olp XaJbIKTBIH caHacblHIa Oap
yFbIMIap, 0acKa XaJbIKThIH YFBIMBIH/IA O0IMaybl 90/1eH MYMKIH. ATl Keiiae oHnail y¥eiM 6oJia Typca
Ja KOHTEKCT OaphIChIHIAa ce30€ ce3 ayAaphlll KOJJaHyFa KeinMmeyi ne MyMkiH. TymHyckamax
ayJapbUIFaHaa TYPJICHAIPY apKbUIbl aylapMaHbIH CBhIH camajiblK ACHreiiH kepcerexdi. Timapaibik
TpaHcopMarus aymapMmaaa TiKeleld aygapMa ce30€H COlKec KelMeyl HeMece KOHTEKCTE JKaJIbl
oiffa colikec KenMeyi MyMKiH. Mpicanbl «ChIHH Oislay KOHE aKMapaTTBIK CayaTTBUIBIK
Oesriminzeri nature of the sources neren TipKecTiH Kainap K63 mabusamsl ST ay1apbUTybl HKaJIlbl
MaFrbIHACHIH JKOFAIITHIN TYp. ByJ1 TycTa TymHYCKa JereH Ce3/iH MarblHAChl CoKec Kenedi. ABTOP
WHTEPHETTETr] aKMapaTThIH Kei/ie TYIHYCKaJaH aakK 00JIaTBIHBIH, all dKacTap COJI MJcellere Ha3ap
ayJapMalThIHBIH, WHTEPHETTEH J>XKail KeIlipe caily OUIiM alylIbIHBIH CHIHH Oiylay KaObUIeTIH
JAMBITIIAUTBIHBIH alTKBICHI K€IreH. AJaiijia Tikenel ayapMa KOHTEKCTET1 MaFrblHaHbI TOJIBIK alla
alMaraH. bys TycTa SKCIUIMKAIUSHBI (CHIMATTaMANbIK ayJAapMaHbl) KOJJAHFaH jKeH. SIFHH coll
MarblHaHbl CYpETTEUTIH Oacka ce30€H aybICThIPY.

English Kazak

The enormous collection of materials online Omnnaitaa aca Keiem/Ii MaTepruaj KHHAYIBIH
varies considerably in quality and accuracy, and | camaisIk >KoHe IAIIIIK KaFbIHAH epeKIIeNTiri

we should use, and encourage in others, critical | 6ap, conapikTan 6i3 6acKamapAbIH KaiHap
thinking about the nature of the sources. KO3/1ep TaOUFaThI XKaIbI CHIHU OiIay KaOijeTin
aiJaaHbIIl )KoHE KOJAAN OThIPYBIMBI3 KEPEK.

[4]

KopeiTa aiitkanma, aymapmamibl «VHTEpHET IICHXOJIOTHSCHD» aTThl KITATHIH TOJIBIK
Ma3MYHBIH JKETKI3y YIIIH  BUPTYaJAbl TUIAIK TYJIFAHBIH TICHXOJIOTHICHIHA TEPEH YHUITEH.
Korappiga aliTeim ©TKEHJCH, Op YJITTHIH ©31HE TOH epekmieniri 6ap. bip xampikra 6ap yFbIM,
TYCIHIK, KeJleCl XaJlbIKTa 00JIMaybl 90/IeH MYMKIH. AyaapMalibl meT TUTIH 3€PTTEH OTHIPHIN, O0acka
VIT OKUIIEPIHIH MOJCHUETIHE CHIll, MEHTAJUTETIHE TePEH YHUITeH. AJIBIHFAH aKmapaTThl YITTHIK
OOJIMBICKA HETI3JICTI JKa3y/a TYpJIl TOCUIAEpAl KoJIlaHFaH. ATanm alTKaHAa, Oenriii Oip XaJlbIKThIH
TUTI MEH MOACHHUETIHIH EPEKIICIIKTEPIH €CKEPe OTHIPHIN, TEPMHUHACP MEH YFBIMAAPJIbLI OeHiMaey
KOHE KalTa KapacThIpy KapacThIPbLIFaH.
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